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 Контракт № / Vertrags-Nr.
Ветеринарний сертифікат 

на свіже м'ясо 1) великої рогатої худоби,

 експортоване в Україну 

з Федеративної Республіки Німеччина
Veterinärbescheinigung
für die Ausfuhr von frischem Fleisch1) von Hausrindern

 aus der Bundesrepublik Deutschland

 in die Ukraine
№ сертифіката / Bescheinigungs-Nr. :
Країна-експортер / Versandland:
Федеративна Республіка Німеччина Bundesrepublik Deutschland
Компетентні федеральні міністерства / Zuständige Biindesministerien:

Федеральне міністерство продовольства, сільського і лісового господарства і Федеральне міністерство охорони здоров'я

Bundesministerium für Ernhrung, Landwirtschaft und Forsten und Bundesministerium für Gesundheit

Компетентне земельне міністерство /

Zuständiges Landesministerien:



Орган ветеринарної служби, що видав сертифікат /

Ausstellende Veterinärbehörde:
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 І.    Дані, що засвідчують походження м'яса2)/

     Angaben zur Herkunftssicherung des Fleisches2)

Кількість частин або місць /

Anzahl der Teile oder Packstücke:

Партія №

Partie-h'r
Вид

тварин

Tierart
Вид частин

Art der Teilstücke
Вид упаковування

Art der Verpackung
Вага нетто (у кг)

Nettogewicht

(in kg)
Бойня, м'ясокомбінат, холодильник/морозильний цех3)
Schlachthof, Zerlegungsbetrieb, KuhI-/Gefrierhaus3)






















ІІ.     Походження м'яса /

         Herkunft des Fleisches

Адреса (адреси) місця (місць) відправлення / 

Anschrift(en) am (an den) Verladeorte(en):



Назва й адреса відправника / 

Name und Anschrift des Versenders:


          III.     Дані про призначення /   

                    Bestimmung des Fleisches

Назва й адреса одержувача /

Name und Anschrift des Empfängers:
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М'ясо відправляється в /

Das Fleisch wird versandt nach:

                                                                                                                          , Україна / Ukraine

(Місце призначення /Bestimmungsort)

наступним транспортним засобом / 

mit folgendem Transportmittel:


(залізничним вагоном / Eisenbahnwaggon, вантажівкою / LKW, літаком / Flugzeug,
судном / Schiff)4)

IV. Ветеринарно-санітарний статус /
      Angaben zum Gesundheitszustand

Підписаний нижче державний ветеринарний лікар засвідчує /

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt bescheinigt folgendes:

І. Федеративна Республіка Німеччина /

   Die Bundesrepublik Deutschland

a) благополучна по ящуру, чумі великої рогатої худоби, контагіозній плевропневмонії і везикулярному стоматиту протягом останніх 12 місяців. У той же період не проведено вакцинацій проти цих епізоотій,/

     war während der letzten 12 Monate frei von Maul- und Klauenseuche (MKS), Rinderpest, Kuntagiöser Pleuropneumonie und Stomatitis vesicularis. Im selben Zeitraum sind keine Impfungen gegen diese Seuchen erfolgt,

    b) вільна від спонгіформної енцефалопатії великої рогатої худоби (BSE) у відповідності зі статтею 3.2.13. 2 Міжнародного ветеринарно-санітарного кодексу Міжнародного епізоотичного бюро (МЕБ), вільна від туберкульозу великої рогатої худоби у відповідності зі статтею 3.2.3.1, а також вільна від бруцельозу у відповідності зі статтею 3.2.1.1. /

         ist frei von Boviner Spongiformer Enzephalopathie (BSE) gemäß Artikel 3.2.13. 2   des Internationalen Tiergesundheitscodes des Internationalen Tierseuchenamtes    (O. I. E.), frei von Tuberkulose der Rinder gemaß Artikel 3.2.3.1 und frei von Brucellose der Rinder gemäß Artikel 3.2.1.1,

c) вільна від ензоотичного лейкозу на більш ніж 99,8 % усього поголів'я великої     рогатої худоби. /

hat mehr als 99,8 % von enzootischer Rinderleukose freie Bestände.

2. Вище описане свіже м'ясо походить від великої рогатої худоби, що відповідає    наступним вимогам: /

Das vorstehend beschriebene frische Fleisch stammt von Rindern, die folgende Anforderungen erfüllen:
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a) Тварини отримані і вирощені на території Федеративної Республіки Німеччина /

    Die Tiere stammen ans der Bundesrepublik Deutschland und wurden dort aufgezogen.

b) За офіційними даними тварини не вживали кормів тваринного походження (м’ясокісткового та кров'яного борошна). /

Nach amtlicher Kenntnis wurde an die Tiere kein Futter tierischer Herkunft verfüttert (Fleischknochen- und Blutmehl).

c) Тварини 24 години перед забоєм у зареєстрованої відповідним відомством бойні піддавалися офіційному передзабійному ветеринарному огляду, у результаті якого виданий дозвіл на забій. /

Sie sind in den 24 Stunden vor ihrer Schlachtung in einem von der zuständigen Behörde zugelassenen Schlachthof einer amtlichen Schlachttieruntersuchung unterzogen worden; die Schlachterlaubnis wurde erteilt.

3. М'ясо отримане на м'ясокомбінатах (бойнях), які мають дозвіл державної ветеринарної служби Федеративної Республіки Німеччина на постачання продуктів на експорт, що відповідають ветеринарно-санітарним вимогам і знаходяться під постійним контролем державної ветеринарної служби. /

Das Fleisch wurde in zugelassenen Schlacht- und Zerlegungsbetrieben gewonnen, die über eine Exportgenehmigung des amtlichen Veterinärdienstes der Bundesrepublik Deutschland verfügen, den veterinärhygienischen Anforderungen entsprechen und unter ständiger Kontrolle des amtlichen Veterinärdienstes stehen.

а) М'ясо походить від тварин, яким безпосередньо перед забоєм не вводили натуральних або синтетичних гормональних препаратів, антибіотиків, заспокійливих засобів. /

Nach amtlicher Kenntnis stammt das Fleisch von Tieren, denen unmittelbar vor der Schlachtung keinerlei natürliche oder synthetische Hormonpräparate, Antibiotika oder Beruhigiingsmittel verabreicht wurden.

4. В результаті проведеної офіційної ветсанекспертизи встановлено, що м'ясо придатне до вжитку в їжу людям відповідно до  вимог Європейського співтовариства. Проведене маркірування, що засвідчує придатність до вжитку в їжу. /

Die amtliche Fleischuntersuchung ergab, daß das Fleisch für den menschlichen Verzehr gemäß den Anforderungen der Europäischen Gemeinschaft geeignet ist.. Die Kennzeichnung der Genußtauglichkeit wurde durchgeführt.

5. Передбачене на постачання м'ясо упаковано відповідно до правил країни-експортера. /

Das zum Versand vorgesehene Fleisch ist nach den Bestimmungen des Versandlandes entsprechend umhüllt und verpackt.
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6. Збереження і транспортування свіжого м'яса здійснюються відповідно до правил країни-експортера. /

Die Lagerung und die Beförderung des frischen Fleisches erfolgen nach den Bestimmungen des Versandlandes.


Складено в / Ausgefertigt in:
am: 
                                                  (Місце / Ort)                                                                (Дата / Datum)
Печать5) / 

Siegel5)                                         

                                                              (Підпис компетентного державного ветеринарного лікаря)5)
(Unterschrift des zuständigen amtlichen Tierarztes)5)


                                             (Прізвище і посада державного ветеринарного лікаря прописними літерами)

                                            (Name und Dienststellung des amtlichen Tierarztes in Druckbuchstaben)

_________________________

1)  До свіжого м'яса відносяться всі уживані в їжу людям частини великої рогатої худоби, що не були яким способом консервовані. Однак, охолоджене і заморожене свіже м'ясо вважаються свіжим м'ясом. /

Als frisches Fleisch gelten alle genuß tauglichen Teilstücke von Rindern, die in keiner Weise haltbar gemacht wurden. Gekühltes und gefrorenes Fleisch gilt jedoch als frisches Fleisch.

2)  Необхідні доповнення варто оформити в окремому списку з зазначенням відповідних даних і засвідченням з боку підписавшого дійсний сертифікат державного ветеринарного лікаря (підпис і печать). Список є невід'ємною частиною дійсного ветеринарного сертифіката./

 Sind Ergänzungen notwendig, so muß eine beigefügte Liste die nachstehenden Angaben enthalten und von dem bescheinigenden amtlichen Tierarzt mit Unterschrift und Amtssiegel versehen sowie der Veterinärbescheinigung unteilbar angefugt sein.

3) Зазначити назву, адреса і ветеринарний контрольний номер зареєстрованої бойні, м'ясокомбінату або холодильника/морозильного цеху. /

Angabe des Namen, der Anschrift und der Veterinärkontrollnummer des zugelassenen Schlachthofes, Zerlegungsbetriebes oder Kühl-'Gefrierhauses.

4) Непотрібне закреслити: зазначити точне позначення (реєстраційний номер вагона або вантажівки, у випадку транспортування в контейнерах для масових вантажів: номер контейнера і номер пломби). / Nichtzutreffendes streichen; genaue Kennzeichnung angeben; bei Eisenbahnwaggons oder LKWs Zulassungsnummer, hei . Massengutcontainern Containernummer und Plombennummer angeben.  

5) Печать і підпис повинні відрізнятися кольором від основного документу./

Amtssiegel und Unterschrift müssen sich farblich von der Druckfarbe der Bescheinigung unterscheiden.
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